
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวกที่ 8 

เอกสารกรมธรรมป์ระกันภัย 
 



 
 
เอกสารน้ีให้ถือเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัเลขท่ี       50-22-00008083 
ATTACHING TO AND FORMING A PART OF THE POLICY NO. 
ซ่ึงมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่วนัท่ี      1 ตุลาคม 2565   ถึงวนัท่ี 24 มีนาคม 2567 
EFFECTIVE DATE     TO 
 
เป็นท่ีตกลงและเขา้ใจกนัว่าถา้ขอ้ความใดในเอกสารน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ให้ถือขอ้ความตามท่ีปรากฏในเอกสารน้ีบงัคบัแทน :- 
Notwithstanding anything contained in the policy to the contrary, it is hereby noted and agreed that the following specification prevails :- 
 

นอกจากน้ีให้ยึดถือตามเง่ือนไข, ความคุม้ครอง, ขอ้ยกเวน้และสลกัหลงัอ่ืนใดภายใตก้รมธรรมฉ์บบัน้ี    
Subject otherwise to all other terms, conditions, exclusions and extensions in this policy. 

โครงการ : Atmoz Oasis Onnut  
ผูเ้อาประกนัภยั : บริษทั ไวส์ เอสเตท 7 จ ากดั ในฐานะเจา้ของโครงการ และ/หรือผูว่้าจา้ง และ/หรือ บริษทั เวล เกรด เอ็นจิเนียร่ิง 

จ ากดั (มหาชน) ผูรั้บเหมาหลกั และ/หรือ ผูรั้บเหมาช่วงรายอ่ืนๆ  
ท่ีอยู ่ : บริษทั ไวส์ เอสเตท 7 จ ากดั 
ท่ีอยูอ่อกใบก ากบัภาษี : 9 ซอยรามอินทรา 5 แยก 23  แขวงอนุสาวรีย ์เขตบางเขน กรุงเทพมหานคร 
สถานท่ีก่อสร้าง : โครงการตั้งอยู ่ติดถนนอ่อนนุช(สุขมุวิท 77) แขวงสวนหลวง เขตสวนหลวง กรุงเทพมหานคร 
รายละเอียดของงาน : อาคารระหว่างก่อสร้าง ชุดพกัอาศยั 8 ชั้น พร้อมชั้นดาดฟ้า จ านวน  5 อาคาร จ านวน 1,110 ยนิูต  
  และ Clubhouse 2 ชั้น 
  1. งานเสาเขม็, งานโครงสร้าง, งานสถาปัตยกรรม,  มูลค่า  892,098,000.00  บาท 
    งานระบบไฟฟ้าและส่ือสาร งานระบบสุขาภิบาลและดบัเพลิง  
    งานระบบปรับอากาศและระบายอากาศ  
  2. ลิฟต ์และงานระบบลิฟต ์     มูลค่า     10,000,000.65  บาท 
ระยะเวลาเอาประกนัภยั : 540 วนั  เร่ิมตั้งแต่วนัท่ี   1  ตุลาคม  2565  เวลา 12.00 น. 
     ส้ินสุดวนัท่ี  24  มีนาคม  2567  เวลา 12.00 น. 
  (บวก ระยะเวลาบ ารุงรักษา 12 เดือน) 
มูลค่างานตามสัญญา : 902,098,000.65 บาท ( เกา้ร้อยสองลา้นเกา้หม่ืนแปดพนับาทหกสิบห้าสตางค ์) 
  (รวมภาษีมูลค่าเพ่ิม) 

(กรณีท่ีผู้เอาประกันภัยท าประกันภัยต ่ากว่ามูลค่าท่ีแท้จริง เม่ือมีความเสียหายเกิดขึน้ ให้ถือว่าผู้เอาประกันภัยเป็น
ผู้รับประกันภัยเองในส่วนท่ีแตกต่างกัน และในการค านวณค่าสินไหมทดแทน ผู้เอาประกันภัยต้องรับภาระส่วน
เฉลี่ยความเสียหายไปตามส่วนทุกรายการ)  

ความคุม้ครอง : ส่วนที่ 1&2 งานก่อสร้างตามสัญญาว่าจ้างรวมถึงงานติดตั้งระบบต่างๆ 
ให้ความคุม้ครองความสูญเสีย หรือเสียหายต่อการท างานตามสัญญาว่าจา้ง รวมถึงงานระบบต่างๆ อนัเกิดจาก
อุบติัเหตุท่ีเกิดขึ้นโดยทนัทีทนัใด และไม่ไดค้าดการณ์มาก่อน โดยมีสาเหตุมาจาก อคัคีภยั ฟ้าผ่า ภยัระเบิด ภยั
เน่ืองจากน ้า ภยัจากการลกัทรัพยท่ี์ปรากฎร่องรอยงดัแงะ การพงัทลายจาการทรุดตวัของชั้นดิน หรือสาเหตุอื่นๆ ท่ี
มิไดร้ะบุยกเวน้ในกรมธรรมป์ระกนัภยัการปฏิบติังานตามสัญญา (CONTRACTOR’S ALL RISKS INSURANCE) 
(OIC FORM) 
ทุนประกนัรวม 902,098,000.65 บาท 
จ านวนเงินจ ากดัความรับผิดส าหรับความสูญเสียหรือเสียหายอนัมีสาเหตุมาจากภยัน ้าท่วม  
จ านวนเงินสูงสุดไม่เกิน 20,000,000.00 บาท ส าหรับความเสียหายแต่ละคร้ังและตลอดระยะเวลาเอาประกนัภยั 
จ านวนเงินจ ากดัความรับผิดส าหรับความสูญเสียหรือเสียหายอนัมีสาเหตุมาจากแผ่นดินไหว ภูเขาไฟระเบิดหรือ
คล่ืนใตน้ ้าหรือสึนามิ, ภยัจากลมพาย ุและภยัจากลูกเห็บ  
จ านวนเงินสูงสุดไม่เกิน 100,000,000.00 บาท ส าหรับความเสียหายแต่ละคร้ังและตลอดระยะเวลาเอาประกนัภยั 



 
 
เอกสารน้ีให้ถือเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัเลขท่ี       50-22-00008083 
ATTACHING TO AND FORMING A PART OF THE POLICY NO. 
ซ่ึงมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่วนัท่ี      1 ตุลาคม 2565   ถึงวนัท่ี 24 มีนาคม 2567 
EFFECTIVE DATE     TO 
 
เป็นท่ีตกลงและเขา้ใจกนัว่าถา้ขอ้ความใดในเอกสารน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ให้ถือขอ้ความตามท่ีปรากฏในเอกสารน้ีบงัคบัแทน :- 
Notwithstanding anything contained in the policy to the contrary, it is hereby noted and agreed that the following specification prevails :- 
 

นอกจากน้ีให้ยึดถือตามเง่ือนไข, ความคุม้ครอง, ขอ้ยกเวน้และสลกัหลงัอ่ืนใดภายใตก้รมธรรมฉ์บบัน้ี    
Subject otherwise to all other terms, conditions, exclusions and extensions in this policy. 

ส่วนที่ 3 ความรับผิดตามกฏหมายต่อบุคคลภายนอก 
ส าหรับการบาดเจ็บ เสียชีวิต และทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอกไดรั้บความเสียหายโดยอุบติัเหตุ ซ่ึงความเสียหาย
ดงักล่าวเกิดขึ้นโดยตรงจากการปฏิบติังานตามสัญญาว่าจา้งดงักล่าวขา้งตน้ 
จ านวนเงินจ ากดัความรับผิดสูงสุดไม่เกิน 50,000,000.00 บาท  
ส าหรับความเสียหายแต่ละคร้ังและตลอดระยะเวลาเอาประกนัภยั 

ความเสียหายส่วนแรก : ส่วนที่ 1&2 งานก่อสร้างตามสัญญาว่าจ้างรวมถึงงานติดตั้งระบบต่างๆ 
1. 10% ของความเสียหายหรือมีขั้นต ่า 200,000.00บาท ต่อเหตุการณ์แต่ละคร้ังและทุกคร้ัง ส าหรับความเสียหายท่ี

เกิดจากภยัน ้าท่วม ภยัลมพาย ุภยัแผน่ดินไหว และภยัลูกเห็บ 
2. 10% ของความเสียหายหรือมีขั้นต ่า 150,000.00บาท ต่อเหตุการณ์แต่ละคร้ังและทุกคร้ัง ส าหรับความเสียหายท่ี

เกิดจากการทดสอบระบบ (Testing & Commissioning) 
3. 10% ของความเสียหายหรือมีขั้นต ่า 100,000.00 บาท ต่อเหตุการณ์แต่ละคร้ังและทุกคร้ัง ส าหรับความเสียหาย

ท่ีเกิดจากดินทรุด ดินทลายเล่ือน การพงัทลาย ความเสียหายจากน ้า ระยะเวลาบ ารุงรักษา การโจรกรรม  
การลกัทรัพย ์อคัคีภยั 

4. 80,000.00 บาท ต่อเหตุการณ์แต่ละคร้ังและทุกคร้ัง ส าหรับความเสียหายอ่ืนๆ 
ส่วนที่ 3 ความรับผิดตามกฏหมายต่อบุคคลภายนอก 
- 10% ของความเสียหายหรือมีขั้นต ่า 80,000.00 บาท ต่อเหตุการณ์แต่ละคร้ังและทุกคร้ัง ส าหรับความเสียหาย

ต่อทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอก 
เง่ือนไขพิเศษ : 1. Architects Fees Clause 
   L/L : Baht 20,000,000.00 any one accident and in aggregate 
  2.  Removal of Debris Clause 
   L/L : Baht 20,000,000.00 any one accident and in aggregate 
  3. Automatic Extension of Contract Period Clause 
   3 months at Additional Premium and Terms to be agreed 
  4. Cross Liability Clause 
  5. Consequence of Faulty Design Clause (DE 3) 
   L/L : Baht 10,000,000.00 any one accident and in aggregate 
   XS :  The first 10% of loss amount or minimum Baht 150,000.00 whichever is higher 
  6. Escalation Clause 
   Not exceeding 20% 
  7. Expediting Costs Clause (Including airfreight) 
   L/L : 20% of repair costs of any damage, Maximum Baht 50,000,000.00  
  8. Cover for Insured Contract Work Taken Over Clause 
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  9. Extended Maintenance Cover Clause 
  10. Fire Prevention Measures Clause 
  11. BL & PD Principal’s Employees & Representatives Clause 
   (Supervision Personnel) Regarded As Third Party 
  12. Riot and Strike Endorsement Clause 
  13. Inland Transit Clause 
   L/L : Baht 20,000,000.00 any one accident and in aggregate 
   XS : Baht 50,000.00 each and every loss 
  14. Offsite Storage Clause 
   L/L : Baht 20,000,000.00 any one accident and in aggregate 
   XS : Baht 50,000.00 each and every loss 
  15. Third Party Liability In Respect of Existing Underground Cables Or Pipelines Clause 
   L/L : Baht 20,000,000.00 any one accident and in aggregate 
   XS :  The first 10% of loss amount or minimum Baht 150,000.00 whichever is higher 
  16. Visits Maintenance Clause (12 Months) 
   L/L : Baht 20,000,000.00 any one accident and in aggregate 
   XS : The first 10% of loss amount or minimum Baht 150,000.00 whichever is higher per  
       each house/building or each claimant 
  17. Principal’s Representatives & Contractor’s office equipment at site,  
   temporary site office Clause 
   L/L : Baht 10,000,000.00 any one accident and in aggregate 
   XS : Baht 20,000.00 each and every loss 
  18. Temporary Protection Clause 
   L/L : Baht 10,000,000.00 any one accident and in aggregate 
  19. Tool of Trade Clause 
   L/L : Baht 10,000,000.00 any one accident and in aggregate 
  20. Plans and Documents Clause 
   L/L : Baht 10,000,000.00 any one accident and in aggregate 
  21. 72 Hours Clause 
  22. Sue and Labour Clause 
   L/L : Baht 10,000,000.00 any one accident and in aggregate 
  23. Waiver of Subrogation (Excluding Supplier and Manufacturing) 
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  24. Errors and Omission Clause 
  25. Cancellation Clause (30 days) 
  26. Loss Notification Clause (45 days) 
  27. Cessation of Work Clause (60 days) 
  38. Special Conditions Concerning Piling Foundation and Retaining Wall Works  
  29. Nominated Adjuster Clause 
   - Extreme Adjusters Co.,Ltd. 
   - Global Adjusters Technical Services 
  30. Fire Extinguishing Expenses Clause 
   L/L : Baht 10,000,000.00 any one accident and in aggregate 
  31. POLLUTION EXCLUSION CLAUSE 
   32. WAR AND TERRORISM EXCLUSION CLAUSE  
   33. SANCTION LIMITATION AND EXCLUSION CLAUSE 
   34.   IT CLARIFICATION AGREEMENT CLAUSE 
   35.   ELECTRONIC DATA AND INTERNET CLAUSE 
     36.   COMMUNICABLE DISEASE EXCLUSION ENDORSEMENT (แบบท่ี 6) 
     37.   COMMUNICABLE DISEASE EXCLUSION ENDORSEMENT (แบบท่ี 7) 
     38.    ADD CYBER EXCLUSION CLAUSE 
     39.    TRANSMISSION LINE AND DISTRIBUTION LINE EXCLUSION CLAUSE 
     40.   NUCLEAR RISK EXCLUSION CLAUSE 
     41.   ASBESTOS EXCLUSION CLAUSE 
     42.   COMPLETED PILES CLAUSE 
ขอ้ยกเวน้ท่ีกรมธรรมไ์ม่คุม้ครอง 
1. ความเสียหาย หรือความรับผิดเก่ียวกบั ร้ัว ถนน ทางเดินเทา้ ทางระบายน ้ า ระบบระบายน ้าเสีย สระว่ายน ้ า และทรัพยสิ์นใตดิ้นทุกชนิดท่ี

เกิดจากการส่ันสะเทือนเล่ือนตวัของดินหรือการอ่อนตวัของส่ิงค ้าจุน 
2. ความเสียหายเน่ืองจากความรับผิดท่ีเกิดขึ้นเน่ืองจากเสียง ฝุ่ นละออง มลภาวะ และการปนเป้ือน 
3. ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อเน่ืองประเภทต่างๆ ความเสียหายจากการช าระบญัชี หรือค่าปรับจากการช าระบญัชี หรือค่าปรับจากงาน

ล่าชา้ หรือการยึดทรัพย ์หรือความเสียหายเก่ียวขอ้งกบัการรับรองการปฏิบติังาน หรือประสิทธิภาพของงาน 
4. กรมธรรมน้ี์ไม่คุม้ครองความเสียหายกรณีเกิดความเสียหายขึ้นกบัทรัพยสิ์นเดิมท่ีอยูใ่ตดิ้นของผูเ้อาประกนัภยั 
5. กรมธรรมน้ี์ไม่คุม้ครองความสูญเสีย หรือเสียหายท่ีเกิดขึ้นก่อนวนัเร่ิมเอาประกนัภยั 
6. กรมธรรมน้ี์ไม่คุม้ครองทรัพยสิ์นเดิมของผูว่้าจา้ง (Principal’s Existing Property) 
7. กรมธรรมน้ี์ไม่คุม้ครองความสูญเสีย หรือเสียหายท่ีเกิดจากการออกแบบผิดพลาด หรือการออกแบบไม่ไดม้าตรฐานของโครงการ 
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8. กรมธรรมน้ี์ไม่คุม้ครองความสูญเสีย หรือเสียหายท่ีเกิดขึ้นต่อเสาเขม็ในกรณีท่ีเกิดจาก 
8.1. การตอกหรือเจาะเสาเขม็ ผิดจงัหวะหรือผิดต าแหน่งท่ีก าหนดไว ้รวมถึงการติดขดัอุตตนัหรือการดึงถอนออกอนัเน่ืองมาจากสาเหตุท่ี

กล่าวมา 
8.2. ค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นจากการละทิ้งงานเสาเข็ม อนัเน่ืองมาจากสาเหตุท่ีไม่เก่ียวข้องกับอุบัติหรือสาเหตุท่ีไม่ได้เกิดขึ้นเหนือความ

คาดหมายจากปัจจยัท่ีมาจากพ้ืนดิน จนท าให้ไม่สามารถตอกหรือเจาะต่อไปไดต้ามความลึกท่ีก าหนด 
8.3. ค่าใชจ้่ายท่ีเกินกว่ามูลค่าของเสาเขม็ เช่น ค่าใชจ้่ายในการแกไ้ขหรือเสริมเขม็ 
8.4. ค่าใชจ้่ายเกิดขึ้นจากการหกัเก เอียง หรือเบ่ียงเบน ของเสาเขม็ อนัเน่ืองมาจากการเล่ือนไหลของดิน 

9. กรมธรรม์น้ีไม่คุม้ครองความสูญเสีย หรือเสียหายใดๆ ท่ีเกิดขึ้นกบัวสัดุท่ีใชใ้นการก่อสร้างหากวสัดุนั้นถูกจดัเก็บในอาคารท่ีมีน ้ าร่ัวซึม 
หรือก่อสร้างสูงกว่าระดบัพ้ืนดินของบริเวณงานต ่ากว่าคร่ึงเมตร 

ขอ้รับรอง 
1. การก่อสร้างและ/หรือการติดตั้งเคร่ืองจกัร ตอ้งเป็นไปตามแบบแผนท่ีไดรั้บอนุญาตจากทางราชการ 
1. การก่อสร้างและ/หรือการติดตั้งเคร่ืองจกัร ตอ้งเป็นไปตามมาตรฐานวิศวกรรมสถานแห่งประเทศไทย 
2. เคร่ืองจกัรและอุปกรณ์ท่ีติดตั้ง จะตอ้งมีการตรวจสอบรับรองคุณภาพตามหลกัวิชาการ และไดม้าตรฐาน 
3.  มีระบบรักษาความปลอดภยัเพื่อป้องกนัการลกัทรัพยภ์ายในสถานท่ีเอาประกนัภยั ตลอด 24 ชัว่โมง 
4. ผูรั้บเหมาจะตอ้งมีการจดัเตรียมอุปกรณ์ดบัเพลิงหรือป้องกนัไฟ ติดไวภ้ายในพ้ืนท่ีก่อสร้างและโครงการอยา่งเพียงพอ 

ตลอดระยะเวลาเอาประกนัภยั 
5. SAFETY MEASURES WITH RESPECT TO PRECIPITATION FLOOD AND INUNDATION (MR110) 

ขอ้รับรองว่าดว้ยการจดัหามาตรการในการป้องกนัภยัน ้าท่วมและอุทกภยั 
6. FIRE-FIGHTING FACILITIES AND FIRE SAFETY ON CONSTRUCTION SITES (MR112) 

ขอ้รับรองว่าดว้ยการจดัให้มีมาตรการและอุปกรณ์ในการป้องกนัอคัคีภยับริเวณสถานท่ีก่อสร้าง 
7. PILING FOUNDATION AND RETAINING WALL WORKS CLAUSE (MR121) 

ขอ้รับรองว่าดว้ยการจดัให้มีมาตรการในการท างานเสาเขม็ ฐานราก และก าแพงกนัดิน 
8. DEWATERING CLAUSE 

ขอ้รับรองว่าดว้ยการจดัให้มีมาตรการในการสูบน ้าเม่ือเกิดมีน ้าท่วมขงั 
9. NO CLAIM WARRANTY 

ขอ้รับรองว่าดว้ยการไม่รับผิดชอบต่อความสูญเสียหรือเสียหายท่ีเกิดขึ้นก่อนการรับประกนัภยั 
 

ผูรั้บประโยชน์ : ธนาคารเกียรตินาคินภทัร จ ากดั (มหาชน) 
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SPECIAL CLAUSES 
 
 
1.    ARCHITECTS, SURVEYORS AND CONSULTING ENGINEER’S FEE CLAUSE  
Attaching and Forming part of CONTRACT WORK INSURANCE 
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
This policy shall extend to include an amount of not exceeding … As specified in policy …. any one occurrence and in aggregate… As 
specified in policy … in respect of architects’,  surveyors’, legal consulting engineers’ and other fees for estimates, plans specifications, 
quantities, tenders and supervision necessarily incurred in the reinstatement of the property insured consequent upon loss or damage which is 
the subject of indemnity under this insurance at a rate in accordance with the scale of the appropriate professional body ruling at the time of 
reinstatement but not for such fees for preparing any claim hereunder. 
All other terms and conditions remain unchanged. 
 
2.    DEBRIS REMOVAL CLAUSE 
Notwithstanding anything herein contained to the contrary the insurance under this section includes in addition an amount in respect of the 
costs and expenses necessarily incurred by the insured in demolition and/or removal of debris including costs of disposal and/or repairing of 
service mains following destruction of or loss or damage to the said property by any peril hereby insured against. 
Limit of Liability : As specified in policy per occurrence and in aggregate. 
 
3.   AUTOMATIC EXTENSION CLAUSE  
At the request of the Insured the insurance by this policy may be extended for a period of .…as specified in policy.… days from the expiry 
date stated in the schedule. Should the Insured request such an extension, Company will be entitled to an additional premium calculated on a 
pro-rata basis at the rates applying during the expiring period of insurance.  
All other terms and conditions remain unchanged. 
 
4.    CROSS LIABILITY 
It is agreed and understood that otherwise subject to the terms, exclusions, provisions and conditions contained in the Policy or 
endorsed  
thereon and subject to the Insured having paid the agreed extra premium, the third party liability cover of the Policy shall apply to 
the insured 
parties named in the Schedule as if a separate policy had been issued to each party, provided that the Insurers shall not indemnify 
the Insured  
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under this Endorsement in respect of liability for 
- loss of or damage to items insured or insurable under Section 1 of the Policy, even if not recoverable due to an excess or any 
limit, 
- fatal or non-fatal injury or illness of employees or workmen who are or could have been insured under workmen’s 
compensation  

         and/or employers’ liability insurance. 
The Insurers’ total liability in respect of the insured parties shall not however exceed in the aggregate for any one accident or series 

of  
accidents arising out of one event the limit of indemnity stated in the Schedule. 
Limit of Liability : As specified in policy per occurrence and in aggregate. 
 
5.   CONSEQUENCE OF FAULTY DESIGN   
Attaching and Forming part of CONTRACT WORK INSURANCE 
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
1. INSURANCE COVER 

1.1 It is agreed and understood that Exclusion No.1 of the Material Damage Section (Building and Civil Engineering Works) 
of the policy is deleted and replaced as follows “Loss or damage due to fault, defect, error, failure or omission in design, 
plans or specifications, but this Exclusion shall be limited to the structure or work directly affected and shall not extend to 
other structures, work or property lost or damaged as a consequence of such fault, defect, error, failure or omission” 

Provided always that 
1.2 All terms, conditions and exclusions of the Policy shall apply insofar as they are not modified or replaced by the 

stipulations of this Endorsement. 
2. PERIOD OF INSURANCE 

The period of insurance for this Endorsement is identical with the contract works period specified in the Schedule. 
3. SUM INSURED - EXTRA PREMIUM 

3.1  The Sum Insured is identical with the estimated total value of the contract works   specified in the Schedule. 
3.2 The Extra Premium due is included in the Total Premium shown in the Schedule. 

All other terms and conditions remain unchanged. 
 
6.   ESCALATION CLAUSE 
If during the period of insurance the actual contract price shall in excess of the  original contract  price then the sum insured  as  shown  in  the 
schedule of the policy shall be increased by the amount of such excess  but not exceeding in all  As specified in policy of the sum insured. 
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Upon completion of the contract works, the insured shall furnish to the insurers a declaration of the actual contract price and if such price shall 
differ from the original contract price the premium will be adjusted accordingly by applying the agreed rate of as agreed or any subsequent 
amended rating as may be agreed to the actual contract price. 
   
In the event of loss or damage in respect of which payment is made by the insurers the insurance hereunder shall be maintained in force for the 
sum insured in consideration of the insured having agreed to pay an appropriate reinstatement  premium on the amount of the loss which 
premium shall be disregarded for the purpose of any adjustment of premium mentioned above. 
 
7.   EXPEDITING COSTS 
  "extra charges for overtime work, night-work, work on public holidays and express freight including airfreight" 
1. Insurance cover 

1.1 It is agreed and understood that the insurers will also indemnify the insured in respect of extra charges for overtime work, night-work, 
work on public holidays and express freight including airfreight. 
provided always that 

  1.2 Such extra charges are incurred in connection with an indemnifiable loss of or damage to property insured under the policy 
  1.3 All other terms, conditions and exclusions of the policy shall apply insofar as they are not modified or replaced by the stipulations of 

this endorsement. 
2. Period of insurance 
    The period of insurance is identical with the period specified in the schedule. 
3. Sum insured - additional premium 

3.1 The sum insured under this additional cover is the limit of indemnity per event :  As specified in policy of repair costs of any damage. 
3.2 The additional premium is calculated on the estimated total contract value and is included in the total premium shown in the schedule. 

 
8.   COVER FOR INSURED CONTRACT WORK TAKEN OVER (EXCLUDED COMMERCIAL OPERATION)   
It is agreed and understood that otherwise subject to the terms, exclusions, provisions and conditions contained in the policy or endorsed thereon 
and subject to the insured having paid the agreed extra premium, the insurance shall be extended to cover loss of or damage to parts of the 
insured contract works taken over, if such loss or damage emanates from the construction of the items insured under section i  and happens 
during the period of cover. 
It is further understood and agreed that the insurers' liability expires immediately if any part of the insured contract works put into commercial 
operation or put into service 
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9.    EXTENDED MAINTENANCE COVER  
The insurance policy is extended for the maintenance period on condition that its cover shall be limited as follows : 
1. Insurance cover 

1.1 it is agreed and understood that the insurers will indemnify the insured contractor (s) solely for loss of or damage to the policy insured 
under the material damage section of this policy, occurring during the maintenance period specified in the schedule and only when it 
is caused by 
- the contractor (s) whilst at the contract site for the purpose of doing any work in order to comply with the maintenance obligations 

under the contract 
- any act or omission of the contractor (s) whilst at the contract site during the contract works period specified in the schedule.  

1.2 all terms, conditions, exclusions and endorsements of the policy referring to or contained in the material damage section shall apply 
insofar as they are not modified or replaced by the stipulations of this endorsement. 

2. Maintenance period 
The maintenance period shall commence for the entire works upon completion of commissioning and testing or whenever the works are 
taken over or taken into use, whichever is earlier. 

 it shall end on the date specified in the schedule. 
 if individual parts of the works are tested, taken over or taken into use, the maintenance period shall begin and expire for each such part 

individually and shall not exceed the period in months specified in the schedule. The insured shall notify the insurers of such gradual taking 
over. 

3. Sum insured - additional premium 
3.1 the sum insured is identical to the estimated total contract value at completion of the contract works. 
3.2 the additional premium due is calculated on the sum insured and shall be adjusted for any change in such sum. 
 

10.    EXTENDED MAINTENANCE COVER  
The insurance policy is extended for the maintenance period on condition that its cover shall be limited as follows : 
1. Insurance cover 

1.1 it is agreed and understood that the insurers will indemnify the insured contractor (s) solely for loss of or damage to the policy insured 
under the material damage section of this policy, occurring during the maintenance period specified in the schedule and only when it 
is caused by 
- the contractor (s) whilst at the contract site for the purpose of doing any work in order to comply with the maintenance obligations 

under the contract 
- any act or omission of the contractor (s) whilst at the contract site during the contract works period specified in the schedule.  
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1.2 all terms, conditions, exclusions and endorsements of the policy referring to or contained in the material damage section shall apply 
insofar as they are not modified or replaced by the stipulations of this endorsement. 

2. Maintenance period 
The maintenance period shall commence for the entire works upon completion of commissioning and testing or whenever the works are 
taken over or taken into use, whichever is earlier. 

 it shall end on the date specified in the schedule. 
 if individual parts of the works are tested, taken over or taken into use, the maintenance period shall begin and expire for each such part 

individually and shall not exceed the period in months specified in the schedule. The insured shall notify the insurers of such gradual taking 
over. 

3. Sum insured - additional premium 
3.1 the sum insured is identical to the estimated total contract value at completion of the contract works. 
3.2 the additional premium due is calculated on the sum insured and shall be adjusted for any change in such sum. 
 

11.   PRINCIPAL'S EMPLOYEES & REPRESENTATIVES CLAUSE 
 The insurance under section iii of this policy is extended to included employee(s) and/or representative(s) of the principal and their personal 
properties (other than the employees and/or workers who are performing the contract insured) as the third party. 
Provided that such persons shall observe fulfill and be subject to terms exceptions limits provisions and conditions of this policy insofar as 
they apply. 
It is understood that this policy does not cover professional liability. 
Limit of Liability : As specified in policy per occurrence and in aggregate. 
 
12.   RIOT AND STRIKE ENDORSMENT 
1. Insurance cover  
It is hereby agreed and declared that, notwithstanding anything contained in the policy to the contrary, the insurance under this policy shall 
extend to cover riot and strike damage which, for the purpose of this endorsement, shall mean – subject always to the special conditions 
mentioned hereafter :- 
Loss of damage to the property insured directly caused by : 
1.1 the act of person taking part together with others in any disturbance of the public peace (whether in connection with an strike or lock-out 

or not) not being an occurrence mentioned in condition 204 of the special exclusions of this endorsement 
1.2 the action of any lawfully constituted authority in suppressing or attempting to suppress any such disturbance or in minimizing the 

consequences of any such disturbance. 
1.3 the willful act of any worker on strike or locked out, carried out in furtherance of a strike or in resistance to a lock-out 
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1.4 the action of any lawfully constituted authority in preventing or attempting to prevent any such act or in minimizing the consequences of 
any such act 

 provided always that   
1.5 all the conditions of this policy shall apply in all respects to the insurance granted by this extension save insofar as the same are expressly 

varied by the following special conditions, and any reference to loss or damage in conditions of the policy shall be deemed to include the 
perils hereby insured against 

1.6 the following special conditions shall apply only to the insurance granted by this extension and the conditions of the policy shall apply in 
all respects to the insurance granted by the policy as if the endorsement had not been made  

2. Special exclusions 
This insurance does not cover : 
2.1  loss or damage resulting from total or partial cessation of work or the retarding or interruption or cessation of any process or operation  
2.2 loss or damage occasioned by permanent or temporary dispossession resulting from confiscation, commandeering or requisition by any 

lawfully constituted authority  
2.3  loss or damage occasioned by permanent or temporary dispossession of any building resulting from the unlawful occupation by person 

of such building 
Provided nevertheless that the insurers are not relieved under 2.2 and 2.3 above of and liability to the insured in respect of physical damage to 
the property insured occurring before dispossession or during temporary dispossession having a cause otherwise covered by the policy.   

2.4  this insurance does not cover any loss or damage occasioned by or through or in consequence, directly or indirectly, of any of the 
following occurrences : 

 2.4.1. war invasion, act of foreign enemy, hostilities or war-like operations (whether war be declared or not) civil war  
 2.4.2.  mutiny, civil commotion, military rising, insurrection, rebellion revolution, military or usurped power 
 2.4.3.  any act of any person acting on behalf of or in connection organization with activities directed towards the overthrow by force 

of the government de jude or de facto or to the influencing of it by terrorism or violence 
In any action, suit or other proceeding, where the insurers allege that by reason of the provisions of this condition any los s or damage is not 
covered by this insurance, the burden of proving that such loss or damage is covered shall be upon the insured.   
Limit of Liability : As specified in policy per occurrence and in aggregate. 
 
13.   INLAND TRANSIT CLAUSE 
Attaching and Forming part of CONTRACT WORK INSURANCE 
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
The Insured having paid the agreed extra premium, section II of this insurance shall be extended to cover loss of or damage to locally 
supplied property insured  
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- whilst in transit to the contract site other than on waterway or by air within the territorial limits of ….THAILAND 
- caused as a result of collision, impact, flood, earthquake, inundation, landslide or rockslide, subsidence, burglary or fire 
- provided that the insured property is suitably packed and/or prepared for transit which shall also be deemed to include stowage, 
- and provided that the maximum amount payable under this endorsement shall not exceed THB …as specified in policy… 

any one conveyance and in aggregate. 
 
14.   OFFSITE STORAGE CLAUSEL.173)   
This Policy extends to cover loss of or damage to the property insured under the Material Damage Section whilst such property is 
temporarily stored at the Contractor's premises within Thailand pending delivery to the Contract Site. 
Provided that the said property is not covered by other polices and the liability of the insurer under this extension shall not exceed the sum of  
…as specified in policy… in respect of any one Accident and in aggregate. 
Deductible …as specified in policy… each and every loss 
 
15.   THIRD PARTY LIABILITY IN RESPECT OF EXISTING UNDERGROUND CABLES OR PIPELINES 
Notwithstanding the conditions, provisions and other endorsements of the policy, it is understood and agreed that the following special 
conditions shall apply: 
- The insurers shall not be liable under the policy to indemnify loss of or damage to existing underground cables or pipes of any kind electric 

cables, telephone cables, water and gas pipes, sewers and other pipelines, etc. Unless prior to the commencement of works 
- The insured had requested and obtained from the public authorities or the owners of such an underground system the exact position of all 

cables or pipes  
- The insured had traced their existence and indicated location. 
- The indemnity shall in any case be restricted to the repair costs of such cables or pipes.  Any consequential damage shall be excluded from 

the policy cover.     
Excess : As specified in policy of loss minimum baht As specified in policy each and every loss.   
 
16.     VISITS MAINTENANCE  
The insurance policy is extended for the maintenance period on condition that 
Its cover shall be restricted as follows : 
 1. Insurance cover  

1.1 It is agreed and understood that the insurers will indemnify the insured contractor(s) solely for loss of or damage to the property insured 
under the material damage section of this policy, occurring during the maintenace period specified in the schedule and  only when  it 
is caused by the contractor(s) whilst at the contract site for the purpose of doing any work in order to comply with the maintenance 
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obligations under the contract 
1.2 All terms, conditions, exclusions and endorsements of the policy referring to or contained in the material damage section shall apply 

insofar as they are not modified or replaced by the stipulations of this endorsement 
  2. Maintenance period 
The maintenance period shall commence for the entire works upon completion of commissioning and testing or whenever the works are taken 
over or taken  into use, whichever is earlier. 
It shall end on the date specified in the schedule. 
If individual parts of the works are tested, taken over or taken into use, the maintenance period shall begin and expire for each such part 
individually and shall not exceed the period in months specified in the  schedule.  The insured shall notify the insurers of such gradual taking 
over. 
 
17.   OFFSITE STORAGE CLAUSESCL.173)   
This Policy extends to cover loss of or damage to the property insured under the Material Damage Section whilst such property is 
temporarily stored at the Contractor's premises within Thailand pending delivery to the Contract Site. 
Provided that the said property is not covered by other polices and the liability of the insurer under this extension shall not exceed the sum of  
…as specified in policy… in respect of any one Accident and in aggregate. 
Deductible …as specified in policy… each and every loss 
 
18.    COST OF TEMPORARY PROTECTION 
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
the Insurance afforded by this Policy is extended up to a Limit to As specified in policy any one occurrence and in aggregate reasonably 
necessary for the safety and protection of the premises pending repairs/replacement of damage. 
All other terms and conditions remain unchanged. 
 
19.    TOOL OF TRADE CLAUSE  
Attaching and Forming part of CONTRACT WORK INSURANCE 
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
It is hereby declared and agreed that in respect of section III, third party liability, is extended to include cover for third party liability arising 
from the use of road registered mobile plant on the site as a tool of tracde which is the property of the contractor or their sub-contractors but 
only in respect of such liability not insured under any other policy of insurance. 
Subject otherwise to all other terms, exceptions and conditions of this policy. 
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All other terms and conditions remain unchanged. 
 
20.    PLANS AND DOCUMENTS 
Notwithstanding anything herein contained to the contrary the insurance hereby is extended to indemnify the insured against the necessarily 
incurred costs of re-writing or re-drawing of plans, drawings or other contract documents lost, destroyed or damaged as a result of a peril 
insured hereunder wherever or whenever such loss, destruction or damage shall occur. 
  
Such indemnification shall however be limited to 
  
(a) a maximum amount of As specified in policy any single occurrence or series of occurrences arising out of any one event 
  
(b) the cost of labour expended in such re-writing or re-drawing including all necessary overtime working or research 
 
21.   72 HOURS CLAUSE  
Attaching and Forming part of CONTRACT WORK INSURANCE 
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
 
For any loss or damage to the insured property that arises during any one period of 72 consecutive hours and is caused by storm, tempest, 
water damage, flood, subsidence, collapse or earthquake, it shall be deemed a single event and shall, therefore, constitute one occurrence 
with regard to the excess(s) as stated in the schedule. 
 
The Insured shall have full discretion as to the commencement of any such 72 hours period but it should be understood and agreed that there 
shall be no overlapping in any two or more such 72 hours period in the event of damage occurring over extended period of time. 
 
All other terms and conditions remain unchanged. 
 
22.    SUE AND LABOUR CLAUSE  
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
the insurance afforded under this Policy is extended to include reasonable expenses incurred by the Insured in their efforts to recover, 
safeguard or preserve the Property Insured, to minimize any loss insured hereunder, or to prosecute in its own name any claim for indemnity 
or damages or otherwise in respect of such loss, provided that the Company has consented to such action. 
All other terms and conditions remain unchanged. 
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23.   SUBROGATION WAIVER CLAUSE  
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
In the event of a claim arising under this Policy, the Company agrees to waive any rights, remedies or relief to which they may become 
legally entitled by subrogation against:- 
(a) Any company standing in the relationship of Parent to Subsidiary (Subsidiary to Parent) to the Insured. 
(b) Any company which is a subsidiary of a Parent Company of which the Insured are themselves a subsidiary. 
 
24.   ERROR AND OMISSION CLAUSE  
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
this Policy shall not be invalidated by the Insured having omitted to state any fact material to be known for estimation of the risk or by any 
error in reporting values. In the event any error comes to the attention of the Insured such fact shall be reported within 30 days of coming to 
the attention of the Insured and the premium adjusted in accordance with the revised values. 
All other terms and conditions remain unchanged. 
 
25.    CANCELLATION CLAUSE 
This insurance may be terminated at any time at the request of the Insured, in which case the Company will retain the customary short period 
rate for the time the policy has been in force. This insurance may also be terminated at the option of the Company by mailing to the Insured 
at the address shown in this policy, notice by registered mail, stating when, not less than 30 days thereafter, in which case the Company shall 
be liable to repay on demand a rateable proportion of the premium for the unexpired term from the date of the cancelment.  
 
26.    LOSS NOTIFICATION CLAUSE  
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
this insurance will not be prejudiced by any inadvertent delay, error or omission in notifying the Company of any circumstances or event 
giving rise or likely to give rise to a claim under this Policy. 
 
All other terms and conditions remain unchanged. 
 
27.    CESSATION OF WORK CLAUSE 
This insurance is extended to cover loss or damage or liability caused by or arising out of Cessation of work due to perils insured against under 
this policy. Cessation of work period Must not exceed as specified in policy 
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28.    SPECIAL CONDITIONS CONCERNING SAFETY MEASURE WITH RESPECT TO PRECIPITATION, FLOOD AND  
         INUNDATION ข้อรับรองการป้องกนัภัยส าหรับน ้าท่วมภายในบริเวณสถานที่ก่อสร้าง 
 
29.   Nominated Adjuster Clause 
 
30.  EXTINGUISHMENT OR MITIGATION EXPENSES 
The insurance afforded by this Policy extends to cover all expenses reasonably incurred by or on behalf of the insured in extinguishing fires 
or in mitigating, containing or suppressing loss, destruction or damage by any cause hereby insured against occurring at or adjacent to, or 
immediately threatening the situation of any Property Insured by this Policy. 
If is further declared and agreed that the indemnity afforded by this Clause shall include (but not be limited to) the payment of wages to 
insured’s employees (other that full-time members of a Works Fire Brigade), the cost equipment lost, destroyed or damaged (including 
directors’ Partners’ Proprietors’ Employees’ and Volunteers’ doting and personal effects)       
 
Limit of Liability : As specified in policy per occurrence and in aggregate. 
 
31.   PILING CONSTRUCTION ENDORSEMENT 
Notwithstanding the conditions, provisions and other endorsements of the Policy, it is agreed and understood the insurers shall not be liable to 
indemnify the Insured in respect of:  
1. Loss of or damaged to piles and/or sings due to misplacement jamming and/or extraction thereof, 
2. Costs incurred in case of abandoned pilling work. 
3. Costs in Excess of Original Pile Value in Place (Piling TCV divided by number of piles) 
4. Costs incurred in rectifying deviated but undamaged piles. 
 
32.  WAR AND TERRORISM EXCLUSION CLAUSE 
Notwithstanding any provision to the contrary within this insurance or any endorsement thereto it is agreed that this insurance excludes loss, 
damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting from or in connection with any of the following 
regardless of any other cause or event contributing concurrently or in any other sequence to the loss; 
(1) war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or warlike operations (whether war be declared or not), civil war, rebellion, revolution, 

insurrection, civil commotion assuming the proportions of or amounting to an uprising, military or usurped power; or 
(2) any act of terrorism. For the purpose of this endorsement an act of terrorism means an act, including but not limited to the use of force or 

violence and/or the threat thereof, of any person or group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of or in connection with any 
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organization (s) or government(s), committed for political, religious, ideological or similar purposes  including the intention to influence 
any government and/or to put the public, or any section of the public, in fear.  

This endorsement also excludes loss, damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting from or in 
connection with any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way relating to (1) and/or (2) above. 
If the Underwriters allege that by reason of this exclusion, any loss, damage, cost or expense is not covered by this insurance the burden of 
proving the contrary shall be upon the Assured. 
In the event any portion of this endorsement is found to be invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full force and effect. 
 
33. เง่ือนไขพเิศษว่าด้วยข้อจ ากัดและข้อยกเว้นที่เกี่ยวกับมาตรการคว ่าบาตร 
 (Sanction Limitation and Exclusion Endorsement Clause) 
 เอกสารแนบทา้ยน้ีให้ถือเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ี 
เป็นท่ีตกลงว่าหากขอ้ความใดในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยัหรือเอกสารแนบทา้ยฉบบัอ่ืนให้ใช้
ขอ้ความตามท่ีปรากฏในเอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน 
 กรมธรรม์ประกันภยัน้ีไม่คุม้ครองการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนหรือผลประโยชน์ใดๆตามกรมธรรม์ประกันภยัหากการให้ความ
คุม้ครองการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนหรือการให้ผลประโยชน์เช่นนั้นอาจท าให้บริษทัมีความเส่ียงต่อมาตรการคว ่าบาตรหรือขอ้ห้ามหรือ
ขอ้จ ากดัภายใตม้ติขององคก์ารสหประชาชาติหรือการคว ่าบาตรทางการคา้หรือทางเศรษฐกิจกฎหมายหรือกฎระเบียบของสหภาพยโุรปประเทศ
ญ่ีปุ่ นสหราชอาณาจกัรหรือประเทศสหรัฐอเมริกา 
 ทั้งน้ีขอ้ตกลงภายใตเ้อกสารแนบทา้ยน้ียงัคงอยู่ภายใตบ้งัคบัของขอ้ยกเวน้เง่ือนไขทัว่ไปและขอ้ความอ่ืนๆในกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ี
ในส่วนท่ีไม่ไดมี้การแกไ้ขเปล่ียนแปลงหรือเพ่ิมเติมโดยเอกสารแนบทา้ยน้ี 
 
34.  IT CLARIFICATION AGREEMENT CLAUSE 
Property damage covered under this agreement shall mean physical damage to the substance of property. 
Physical damage to the substance of property shall not include damage to data or software, in particular any detrimental change in data, 
software or computer programs that is caused by a deletion, a corruption or a deformation of the original structure. 
consequently the following are excluded from this agreement : 
A. Loss of or damage to data or software, in particular any detrimental change in data, software or computer programs that is caused by a 

deletion, a corruption or a deformation of the original structure, and any business interruption losses resulting from such loss or damage, 
notwithstanding this exclusion, loss of or damage to data or software, which is the direct consequence of insured physical damage to the 
substance of property shall be covered. 

Loss or damage resulting from an impairment in the function, availability, range of use or accessibility of data, software or computer 
programs, and any business interruption losses resulting from such Loss or damage 
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ATTACHING TO AND FORMING A PART OF THE POLICY NO. 
ซ่ึงมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่วนัท่ี      1 ตุลาคม 2565   ถึงวนัท่ี 24 มีนาคม 2567 
EFFECTIVE DATE     TO 
 
เป็นท่ีตกลงและเขา้ใจกนัว่าถา้ขอ้ความใดในเอกสารน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ให้ถือขอ้ความตามท่ีปรากฏในเอกสารน้ีบงัคบัแทน :- 
Notwithstanding anything contained in the policy to the contrary, it is hereby noted and agreed that the following specification prevails :- 
 

นอกจากน้ีให้ยึดถือตามเง่ือนไข, ความคุม้ครอง, ขอ้ยกเวน้และสลกัหลงัอ่ืนใดภายใตก้รมธรรมฉ์บบัน้ี    
Subject otherwise to all other terms, conditions, exclusions and extensions in this policy. 

35.  เอกสารแนบท้ายว่าด้วยข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ และอินเตอร์เน็ต   
 (Electronic Data and Internet Clause) 
 เอกสารแนบทา้ยน้ี ให้ถือเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ี 
เป็นท่ีตกลงกนัว่าถา้ขอ้ความใดในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรม์ประกนัภยัให้ใชข้อ้ความตามท่ีปรากฏใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน 
         บริษทัจะไม่ชดใชค้่าเสียหายส าหรับความสูญเสียหรือเสียหาย หรือความเสียหายต่อเน่ือง อนัเป็นผลโดยตรงหรือโดยออ้มซ่ึงเกิดจาก : 
         1.   การท างาน หรือการท างานบกพร่องของระบบอินเตอร์เน็ต (internet) หรือระบบในแบบเดียวกนั หรือเครือข่ายภายใน (intranet) หรือ

เครือข่ายส่วนตวั หรือเครือข่ายในแบบเดียวกนั 
         2.   ความเสียหาย การถูกท าลาย ความผิดพลาด การถูกลบ หรือความสูญเสีย หรือเสียหายอ่ืนๆ ของขอ้มูลซอฟทแ์วร์ หรือชุดค าส่ังของการ

เขียนโปรแกรม หรือชุดค าส่ังประเภทใด 
         3.   การเสียประโยชน์ในการใช้ หรือในการท างานทั้งหมด หรือส่วนหน่ึงส่วนใดของขอ้มูล การเข้ารหัสโปรแกรมซอฟแวร์ เคร่ือง

คอมพิวเตอร์ หรือระบบคอมพิวเตอร์ หรืออุปกรณ์อื่นใดซ่ึงท างานโดยใช้ไมโครชิป (microchip) หรือตรรกะท่ีฝังอยู่ในระบบ
คอมพิวเตอร์ (embedded logic) และการไม่สามารถ หรือความขดัขอ้งท่ีเกิดตามมาในการด าเนินธุรกิจของผูเ้อาประกนัภยั 

         เอกสารแนบทา้ยน้ียงัคงคุม้ครองความสูญเสียหรือเสียหายท่ีเกิดขึ้นตามมา หรือความเสียหายต่อเน่ือง อนัเป็นผลมาจากภยัท่ีไดรั้บความ
คุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยั และเป็นภยัท่ีระบุไวด้งัต่อไปน้ี คือ ไฟไหม ้ฟ้าผา่ ภยัแผน่ดินไหว ภยัระเบิด ภยัจากอากาศยาน ภยัน ้าท่วม 
 ภยัจากควนั ภยัจากยวดยวนพาหนะ และภยัลมพายุ 
         ทั้งน้ี เอกสารแนบทา้ยน้ี ให้ใชข้อ้ยกเวน้ เง่ือนไขทัว่ไป และขอ้ความอ่ืน ๆ ในกรมธรรม์ประกนัภยัฉบบัน้ีบงัคบัตามเดิม เวน้แต่ไดมี้การ
ระบุไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในเอกสารแนบทา้ยน้ีเท่านั้น 
 
36.    เอกสารแนบท้ายว่าด้วยข้อยกเว้นภัยโรคติดต่อ    แบบที่ 6 
 เอกสารแนบทา้ยน้ีให้ถือเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ี  
 เป็นท่ีตกลงกนัว่า การประกนัภยัตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ไม่คุม้ครองความสูญเสียหรือความเสียหายทางกายภาพโดยตรงกบัทรัพยสิ์นท่ี
เอาประกนัภยั การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน ตน้ทุน ค่าใช้จ่าย หรือจ านวนเงินอ่ืนใด ท่ีเกิดจาก เน่ืองมาจาก เกิดขึ้นพร้อมกนั หรือเป็นผล
สืบเน่ืองใด ๆ ทั้งโดยตรงหรือโดยออ้มจากโรคติดต่อ หรือความหวัน่เกรง หรือภาวะคุกคาม (ไม่ว่าจะเกิดขึ้นจริงหรือเป็นไปตามความเขา้ใจก็
ตาม) ของโรคติดต่อนั้น 
 ภายใตเ้อกสารแนบทา้ยน้ี 
 1. ความสูญเสียหรือความเสียหายทางกายภาพโดยตรงกบัทรัพยสิ์นท่ีเอาประกนัภยั การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน ตน้ทุน ค่าใชจ้่าย 
หรือจ านวนเงินอื่นใด ให้หมายรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง ค่าใช้จ่ายใด ๆ ในการท าความสะอาด การขจดัเช้ือ การก าจดั การเฝ้าระวงั หรือการ
ทดสอบ โรคติดต่อหรือทรัพยสิ์นใด ๆ ท่ีเอาประกนัภยัไวภ้ายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยัน้ีท่ีไดรั้บผลกระทบจากโรคติดต่อดงักล่าว 
 2. ค าว่า โรคติดต่อ หมายถึงโรคใด ๆ ท่ีสามารถแพร่เช้ือไดโ้ดยทางสสาร หรือพาหะใด ๆ จากส่ิงมีชีวิตใดไปยงัส่ิงมีชีวิตอ่ืน โดยท่ี  

2.1 สสารหรือพาหะ ให้หมายรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง ไวรัส แบคทีเรีย ปรสิต หรือส่ิงมีชีวิตอ่ืน ๆ หรือการเปล่ียนแปลงใด ๆ 
ของส่ิงเหล่านั้น ไม่ว่าถือว่ายงัมีชีวิตอยูห่รือไม่ก็ตาม และ  
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เป็นท่ีตกลงและเขา้ใจกนัว่าถา้ขอ้ความใดในเอกสารน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ให้ถือขอ้ความตามท่ีปรากฏในเอกสารน้ีบงัคบัแทน :- 
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นอกจากน้ีให้ยึดถือตามเง่ือนไข, ความคุม้ครอง, ขอ้ยกเวน้และสลกัหลงัอ่ืนใดภายใตก้รมธรรมฉ์บบัน้ี    
Subject otherwise to all other terms, conditions, exclusions and extensions in this policy. 

2.2 วิธีการแพร่เช้ือไม่ว่าจะโดยตรงหรือโดยออ้ม ให้หมายรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงการแพร่กระจายไปในอากาศ การแพร่เช้ือจาก
ของเหลวในร่างกาย การแพร่เช้ือจากหรือสู่พ้ืนผิวหรือวตัถุใด ๆ ท่ีเป็นของแขง็ ของเหลว หรือก๊าซ หรือระหว่างส่ิงมีชีวิต และ 

2.3 โรค สสาร หรือพาหะสามารถก่อให้เกิดหรือคุกคามความเสียหายต่อสุขภาพของมนุษย ์หรือสวสัดิภาพของมนุษย ์หรือสามารถ
ก่อให้เกิดหรือคุกคามความเสียหาย การเส่ือมสภาพ การสูญเสียมูลค่าการสูญเสียความสามารถทางการตลาด หรือการขาดการใช้ประโยชน์
ทรัพยสิ์นท่ีเอาประกนัภยัไว ้

ขอ้ตกลงภายใตเ้อกสารแนบทา้ยน้ี ให้ใชข้อ้ยกเวน้ เง่ือนไขทัว่ไปและขอ้ความอ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีบงัคบัตามเดิม เวน้
แต่ไดมี้การแกไ้ข เปล่ียนแปลง เพ่ิมเติมไวต้ามเอกสารแนบทา้ยน้ี  

ทั้งน้ี ขอ้ความตามเอกสารแนบทา้ยน้ีไม่ใชบ้งัคบักบักรมธรรมป์ระกนัภยัหรือเอกสารแนบทา้ยท่ีให้ความคุม้ครองภยัจากโรคติดต่อ  
 
37.      เอกสารแนบท้ายว่าด้วยข้อยกเว้นภัยโรคติดต่อ   แบบที่ 7 

เอกสารแนบทา้ยน้ีให้ถือเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ี  
 เป็นท่ีตกลงกนัว่า การประกนัภยัตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ี ไม่คุม้ครองความสูญเสีย ความรับผิด ความเสียหาย ค่าชดเชย การบาดเจ็บ 
การเจ็บป่วย โรค การเสียชีวิต ค่ารักษาพยาบาล ค่าใชจ้่ายในการต่อสู้คดี ตน้ทุน ค่าใชจ้่าย หรือจ านวนเงินอ่ืนใด ท่ีเกิดขึ้นจริงหรือกล่าวอา้งว่า
เกิดขึ้น ไม่ว่าจะมีสาเหตุร่วมท่ีเกิดขึ้นพร้อมกนั ผลสืบเน่ืองใดๆ เร่ิมจาก มีสาเหตุจาก เกิดจาก มีส่วนร่วมมาจาก เป็นผลจาก หรือเก่ียวขอ้งทั้ง
โดยตรงหรือโดยออ้มกบัโรคติดต่อ หรือความหวัน่เกรง หรือภาวะคุกคาม (ไม่ว่าจะเกิดขึ้นจริงหรือเป็นไปตามความเขา้ใจ ก็ตาม) ของโรคติดตอ่
นั้น  

 ภายใตเ้อกสารแนบทา้ยน้ี 
 1. ความสูญเสีย ความรับผิด ความเสียหาย ค่าชดเชย การบาดเจ็บ การเจ็บป่วย โรค การเสียชีวิต ค่ารักษาพยาบาล ค่าใชจ้่ายใน
การต่อสู้คดี ค่าใชจ้่าย หรือจ านวนเงินอ่ืนใด ให้หมายรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง ค่าใชจ้่ายใด ๆ ในการท าความสะอาด การฆ่าเช้ือ การก าจดั การเฝ้า
ตรวจสอบ หรือการทดสอบส าหรับโรคติดต่อ 
 2. ค าว่า โรคติดต่อ หมายถึง โรคใด ๆ ท่ีสามารถแพร่เช้ือไดโ้ดยทางสสาร หรือพาหะใด ๆ จากส่ิงมีชีวิตใดไปยงัส่ิงมีชีวิตอ่ืน 
ซ่ึงหน่วยงานภาครัฐหรือองคก์ารอนามยัโลกประกาศให้เป็นโรคติดต่อ โดยท่ี  

2.1 สสารหรือพาหะ ให้หมายรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง ไวรัส แบคทีเรีย ปรสิต หรือส่ิงมีชีวิตอ่ืน ๆ  หรือการเปล่ียนแปลง
ใด ๆ ของส่ิงเหล่านั้น ไม่ว่าถือว่ายงัมีชีวิตอยูห่รือไม่ก็ตาม และ  

2.2 วิธีการแพร่เช้ือไม่ว่าจะโดยตรงหรือโดยออ้ม ให้หมายรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงการแพร่กระจายไปในอากาศ การแพร่
เช้ือจากของเหลวในร่างกาย การแพร่เช้ือจากหรือสู่พ้ืนผิวหรือวตัถุใด ๆ ท่ีเป็นของแขง็ ของเหลว หรือก๊าซ หรือระหว่างส่ิงมีชีวิต และ 

2.3 โรค สสาร หรือพาหะสามารถก่อให้เกิดหรือคุกคามต่อการบาดเจ็บทางกาย การเจ็บป่วย การทุกขท์รมานทางดา้น
จิตใจ ความเสียหายต่อสุขภาพของมนุษย ์สวสัดิภาพของมนุษย ์หรือความเสียหายต่อทรัพยสิ์น 

ขอ้ตกลงภายใตเ้อกสารแนบทา้ยน้ี ให้ใชข้อ้ยกเวน้ เง่ือนไขทัว่ไปและขอ้ความอ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีบงัคบัตามเดิม เวน้
แต่ไดมี้การแกไ้ข เปล่ียนแปลง เพ่ิมเติมไวต้ามเอกสารแนบทา้ยน้ี  
ทั้งน้ี ขอ้ความตามเอกสารแนบทา้ยน้ีไม่ใชบ้งัคบักบักรมธรรมป์ระกนัภยัหรือเอกสารแนบทา้ยท่ีให้ความคุม้ครองภยัจาก 
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EFFECTIVE DATE     TO 
 
เป็นท่ีตกลงและเขา้ใจกนัว่าถา้ขอ้ความใดในเอกสารน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ให้ถือขอ้ความตามท่ีปรากฏในเอกสารน้ีบงัคบัแทน :- 
Notwithstanding anything contained in the policy to the contrary, it is hereby noted and agreed that the following specification prevails :- 
 

นอกจากน้ีให้ยึดถือตามเง่ือนไข, ความคุม้ครอง, ขอ้ยกเวน้และสลกัหลงัอ่ืนใดภายใตก้รมธรรมฉ์บบัน้ี    
Subject otherwise to all other terms, conditions, exclusions and extensions in this policy. 

38. CYBER LOSS LIMITED EXCLUSION CLAUSE 
 
39.   TRANSMISSION & DISTRIBUTION LINES EXCLUSION 
 All above ground transmission and distribution lines, including wire, cables, poles, pylons, standards, towers, or other supporting 
structures and any equipment of any type which may be attendant to such installations of any description, for the purpose of transmission or 
distribution of electrical power, telephone or telegraph signals, and all communication signals whether audio or visual. 
 This exclusion applies to all equipment other than those on or within 300 meters (or 1,000 feet) from an insured structure. 
This exclusion applies both to physical loss or damage to the equipment and all business interruption, consequential loss, and/or other 
contingent losses related to transmission and distribution lines. 
 
40.   NUCLEAR RISK EXCLUSION CLAUSE 
 
41.   ASBESTOS EXCLUSION 
It is understood and agreed that this insurance shall not apply to and does not cover 
-any liability for injury arising, directly or indirectly, out of the inhalation of, or fears of the consequences of exposure to, or inhalation of , 
asbestos fibers or derivatives of asbestos 
-that part of any loss , cost or expense for the cost of cleaning up , or removal of ,or damage to , or loss of use , property arising out of any 
asbestos , asbestos fibers or any derivatives of asbestos 
Subject otherwise to the General Conditions and Exceptions of the Policy 
 
42.   COMPLETED PILES CLAUSE 
 
 
 
 
 


